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ut@SAB     ŋəe mi bin raj guruŋ
ft@SAB     My name is Bin Raj Gurung.
ftn@SAB    !रो नाम ब( न राज ग+,- हो ।
TC                                      00:00:11.280 - 00:00:12.960
TC         00:00:11.280 - 00:00:12.960

ut@SAB     ŋə tso tatse bəgərtshap upswasthə tsəukirbəe əddəktshjə
ft@SAB     I am the president of this sub-health post (located) in Bagarchap.
ftn@SAB    म यो ता1 बगरछाप उप5वा57य चौ क( को अ<य= >? ।
TC         00:00:13.230 - 00:00:18.710

TC         00:00:13.230 - 00:00:18.710

Loan       tatse,bəgərtshap,upswasthə,tsəukirbəe,əddəktshjə.nep
TC         00:00:13.230 - 00:00:18.710

ut@SAB     ŋəe umer səttais bərsə
ft@SAB     I am twenty seven years old.
ftn@SAB    !रो उ!र सAाइस ब Cष भयो ।
TC                                       00:00:20.430 - 00:00:22.880
TC         00:00:20.430 - 00:00:22.880

ut@SAB                                  ŋəe jogjəta ʈen pləs ʈu
ft@SAB                                  I have completed ten plus two level.
ftn@SAB                                 !रो योFयता दश जोड Jई हो ।
Loan       umer,səttais.bərsə.nep
TC         00:00:20.430 - 00:00:22.880
TC                                      00:00:24.610 - 00:00:27.000

TC         00:00:24.610 - 00:00:27.000
Loan                                    jogjəta.nep, ʈen,pləs,ʈu.eng
TC                                      00:00:24.610 - 00:00:27.000

ut@SAB     əni utsu nasəe pəila tshətəe swasthə tsəukiməe arei
ft@SAB     Long back there used to be no health post like this.
ftn@SAB    अ न(  Lयो गाउ?मा प ह( ला Lय5तो 5वा5थ चौकीहP थ( एनन् ।



ftn@SAB    अ न(  Lयो गाउ?मा प ह( ला Lय5तो 5वा5थ चौकीहP थ( एनन् ।
TC         00:00:27.770 - 00:00:32.160

Phonetic                                    udzu
TC                                          00:00:27.780 - 00:00:31.360
Loan       əni,swasthə tsəukiməe,pəila.nep
TC         00:00:27.770 - 00:00:32.160

ut@SAB     nasəe tasə nasəri əni tsu nəpətshəpə təjapəi teri
ft@SAB     While falling ill in Tace those days (before)
ftn@SAB    गाउ?, ता1 गाउ?मा अ न(  यो ब( रामीहP पSको Tलामा
TC         00:00:32.160 - 00:00:36.550

Phonetic   nəbətshəbə,təjabəi,deri
TC         00:00:32.160 - 00:00:36.550
Loan                                    əni.nep
TC                                      00:00:32.160 - 00:00:36.550

ut@SAB     rekõ rekõ khojom dzillari jal kjopa dzillari akhaẽ pisjã ma
ft@SAB     sometimes (they) used to go to district headquarters (lit. 
           district). If they could not be cured
ftn@SAB    टाढा टाढा क ह( W जि Yलामा जान+ प7यZ । जि Yलामा स[न भ\ तल
TC         00:00:36.630 - 00:00:40.470

Phonetic   kjoba, bisjã
TC         00:00:36.630 - 00:00:40.470
Loan                                    dzillari.nep
TC                                      00:00:36.630 - 00:00:40.470

ut@SAB     tshetrəri tshəli jal kjo məpa ʈinako
ft@SAB     (they) used to go to hospitals at regional level.
ftn@SAB    =]^मा Lयसरी जान+ प7यZ  ह( जोआज।

TC         00:00:40.620 - 00:00:42.750

Phonetic   məba,ʈinago.nep
TC         00:00:40.620 - 00:00:42.750
Loan                                    tshetrəri
TC                                      00:00:40.620 - 00:00:42.750



TC         00:00:42.880 - 00:00:46.080
Loan                                    bəllə,upəswasthə,tsəuki,isthapəna.nep
TC                                      00:00:42.880 - 00:00:46.080

ut@SAB     nasəri bəllə tsu upəswasthə tsəuki kri isthapəna təi
ft@SAB     Finally, the sub-health post has been established in the village.
ftn@SAB    गाउ?मा बYल यो एउटा उप5वा5थ चौकी 5थापना भयो ।
TC         00:00:42.900 - 00:00:46.080

ut@SAB     adzu upəswasthə tsəuki pəila
ft@SAB     The health post was (run) before
ftn@SAB    Lयो उप5वा57य चौकी प ह( ला

Phonetic                                     adzu
TC                                           00:00:46.140 - 00:00:48.250
TC         00:00:46.140 - 00:00:48.250

ut@SAB                                  nasərpəi nasəe tĩ
ft@SAB                                  in a house of a village.
ftn@SAB                                 गाउ?को गाउ?को घर
Loan       upəswasthə,tsəuki,pəila.nep
TC         00:00:46.140 - 00:00:48.250
TC                                      00:00:48.410 - 00:00:51.290

Phonetic   nasərbəi
TC         00:00:48.410 - 00:00:51.290

ut@SAB     pãsəe samiti tĩri məpa
ft@SAB     (It was) in the house belonging to community committee.
ftn@SAB    समाजको स मि त( को घरमा थ( यो ।
TC         00:00:51.350 - 00:00:53.980

Phonetic   məba
TC         00:00:51.350 - 00:00:53.980
Loan                                    samiti
TC                                      00:00:51.350 - 00:00:53.980

ut@SAB     tini bəllə tsu
ft@SAB     Finally, this now
ftn@SAB    आज बYल यो



ftn@SAB    आज बYल यो
TC                                      00:00:54.060 - 00:00:55.380
TC         00:00:54.060 - 00:00:55.380

Loan       bəllə
TC         00:00:54.060 - 00:00:55.380

ut@SAB     adzə kjali swəem esijali tokjali
ft@SAB     then (help) was offered from Asian Development Bank.
ftn@SAB    Lयसप छि  5वयb ए शि याली  c खि

TC         00:00:56.440 - 00:01:00.400

Phonetic   dokjali
TC         00:00:56.440 - 00:01:00.400
Loan                                    swəem,esijali.nep
TC                                      00:00:56.440 - 00:01:00.400

ut@SAB     dzo bəbən nirman təi
ft@SAB     This house was constructed.
ftn@SAB    यो भवन न( मeण भयो ।
TC                                      00:01:00.520 - 00:01:02.160
TC         00:01:00.520 - 00:01:02.160

ut@SAB                                  əni bəbən nirman təmniməe
ft@SAB                                  While constructing the building,
ftn@SAB                                 अ न(  भवन न( मeण >?दा
Loan       bəbən,nirman.nep
TC         00:01:00.520 - 00:01:02.160
TC                                      00:01:02.320 - 00:01:04.100

TC         00:01:02.320 - 00:01:04.100
Loan                                    əni,bəbən,nirman.nep
TC                                      00:01:02.320 - 00:01:04.100

ut@SAB     tsatsuri upəswasthə mopa pəila
ft@SAB     there was a sub-health post on this side.
ftn@SAB    यता उप5वा5थ (चौकी) थ( यो प ह( ला ।
TC         00:01:04.280 - 00:01:07.080



Phonetic   moba
TC         00:01:04.280 - 00:01:07.080
Loan                                    upəswasthə,pəila.nep
TC                                      00:01:04.280 - 00:01:07.080

ut@SAB     tini swasthə tsəukiri tsuri
ft@SAB     Today this is (changed) into health post,
ftn@SAB    आज 5वा57य चौकीमा यहा?
TC         00:01:07.120 - 00:01:09.250

TC         00:01:07.120 - 00:01:09.250
Loan                                    swasthə,tsəukiri.nep
TC                                      00:01:07.120 - 00:01:09.250

ut@SAB     təirə tsuri udghaʈən təi mo
ft@SAB     (and) this is inaugurated now.
ftn@SAB    भएर यहा? उदघाटन भएको छ ।
TC                                         00:01:09.300 - 00:01:11.080
TC         00:01:09.300 - 00:01:11.080

ut@SAB                                  əni tsu kja kjaribəi bəbən
ft@SAB                                  The building on that side
ftn@SAB                                 अ न(  यो उताको भवन
Loan       udghaʈən.nep
TC         00:01:09.300 - 00:01:11.080
TC                                      00:01:11.560 - 00:01:14.460

Phonetic   dzu
TC         00:01:11.560 - 00:01:14.460
Loan                                    bəbən.nep
TC                                      00:01:11.560 - 00:01:14.460

ut@SAB     kwaʈər bəbən
ft@SAB     (is) a quarter (for residence).
ftn@SAB    gवाटर भवन
TC                                          00:01:14.610 - 00:01:15.680
TC         00:01:14.610 - 00:01:15.680



Loan       kwaʈər.eng, bəbən.nep
TC         00:01:14.610 - 00:01:15.680

ut@SAB     əni dzurpəe tsek ləpəe
ft@SAB     This (is a buildng) for examining patients.
ftn@SAB    अ न(  यहा? जा?च ग hन ।
TC         00:01:15.840 - 00:01:18.570

Phonetic   dzurbəe,ləbəe
TC         00:01:15.840 - 00:01:18.570
Loan                                    əni.nep,tsek.eng
TC                                      00:01:15.840 - 00:01:18.570

ut@SAB     əspətal əni birami tsek ləpəi khlo
ft@SAB     This building is (the real) hospital and the place to examine the 
           patient.
ftn@SAB    अ5पताल अ न(  ब( रामी जा?च ग hन ठाउ? ।
TC         00:01:18.920 - 00:01:21.850

Phonetic   ləbəi
TC         00:01:18.920 - 00:01:21.850
Loan                                    əspətal,əni,birami.nep, tsek.eng
TC                                      00:01:18.920 - 00:01:21.850

ut@SAB     kjaripəe
ft@SAB     The (building on the other side)
ftn@SAB    उताको
Phonetic                                     kjaribəe
TC                                           00:01:21.940 - 00:01:22.950
TC         00:01:21.940 - 00:01:22.950

ut@SAB     ɖelibəri riməe sutkeri təpəe khlo
ft@SAB     is a delivery ward.
ftn@SAB    स+L[री गराउ\ ठाउ? ।
Phonetic                                      təbəe
TC                                            00:01:25.480 - 00:01:29.560
TC         00:01:25.480 - 00:01:29.560

ut@SAB                                  ʈoileʈ dara



ft@SAB                                  These are toilet and tap.
ftn@SAB                                 चपj र धारा ।
Loan       ɖelibəri.eng, sutkeri.nep
TC         00:01:25.480 - 00:01:29.560
TC                                      00:01:29.570 - 00:01:31.490

TC         00:01:29.570 - 00:01:31.490
Loan                                    ʈoileʈ,dara.nep
TC                                      00:01:29.570 - 00:01:31.490

ut@SAB     tsu dzəgga upələb ləpəi mi təm badur guruŋ
ft@SAB     The person who donated the land (to health post) is Tam Bahadur 
           Gurung.
ftn@SAB    यो जFगा उपलlध गराउ\ माmn तम बहाJर ग+,- >न ।
TC         00:01:32.090 - 00:01:37.070

Phonetic   ləbəi
TC         00:01:32.110 - 00:01:37.070
Loan                                    dzəgga, upələb, badur,guruŋ.nep
TC                                      00:01:32.110 - 00:01:37.070

ut@SAB     tsuri thei upələbdə ləpə
ft@SAB     He donated the land for health post (lit. here).
ftn@SAB    यहा? उनW उपलlध गराए ।
TC         00:01:37.080 - 00:01:39.230

Phonetic   ləbə
TC         00:01:37.080 - 00:01:39.230
Loan                                    upələbdə.nep
TC                                      00:01:37.080 - 00:01:39.230

ut@SAB     dzəgga upələbdə ləbə mi təm badur guruŋ
ft@SAB     The person to donate (lit. make available) the land is Tam Bahadur 
           Gurung.
ftn@SAB    जFगा उपलlध गराउ\ माmn तम बहाJर ग+,- >न् ।
TC         00:01:42.600 - 00:01:45.610

TC         00:01:42.600 - 00:01:45.610
Loan                                    dzəgga, upələbdə.nep



TC                                      00:01:42.600 - 00:01:45.610

ut@SAB     thei tsu dzəgga upələbdə ləmie tsuri əni tsu bəbən
ft@SAB     He made this land available (to health post). Then, this building
ftn@SAB    उनW यो जFगा उपलlध गराए । अ न(  यहा? यो भवन
TC         00:01:45.610 - 00:01:48.870

TC         00:01:45.610 - 00:01:48.870
Loan                                    dzəgga,bəbən.nep
TC                                      00:01:45.610 - 00:01:48.870

ut@SAB     nirman təi
ft@SAB     was constructed here.
ftn@SAB    न( मeण भयो ।
TC                                      00:01:48.910 - 00:01:49.760
TC         00:01:48.910 - 00:01:49.760

Loan       nirman
TC         00:01:48.910 - 00:01:49.760


